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BonofiHHA iHO3eMHOK MOBOKO € OfHUM 3 OCHOBHUX €M1eMEHTIB MiAroTOBKU crieLianicTiB ccpepn nocnyr, 3okpema
roTeflbHO-PeCTOPaHHOro 6i3Hecy. BiACYTHICTb HABMYOK iHLLIOMOBHOTO CMifIKyBaHHS MOXe CPUYMHUTA HEMOPO3YMiH-
HA MK rOCTAMM i NepCOHasIOM, L0 HEraTMBHO BM/IMBAE HA X BPaXKEHHS Bif, 3anpONOHOBaHMX NOCAYT. Y Uil cTaTTi
MPOBEAEHO aHai3 KNYOBMX BMiHb Ta HaBMYOK NPOCIECIAHOTO iHLLOMOBHOTO CMifIKyBaHHS, HEOOXigHUX MalibyTHIM
dhaxiBusAM ranysi, a TakoXX OCHOBHUX METOAIB iX HaBYaHHSA. BigmiueHo, Lo BUKNaAaHHS iHO3eMHOI MOBU Mae ByTu
OPIEHTOBAHO Ha KOMYHIKATUBHICTb Ta MXKY/NLTYPHY B3aeMogito. [pu upomy ans popmMyBaHHA HEOOXIOAHUX KOMY-
HIKaTUBHWUX KOMMNETEHTHOCTEN PeKOMEHA0BAHO KOMOIHYBATU Pi3Hi METOAM HABYAHHS, & TakoX HajasaTn 0cobnmBy
yBary iHTepaKTMBHOMY CMiJIKyBaHHIO 3 HOCISIMW iIHO3EMHOT MOBW, B TOMY HYMCAi | 3 BUKOPUCTAHHSAM iHTEPHET-PECypCiB.

KnrouoBi cnoBa: rotefibHo-pectopaHHuii 6i3Hec, cdiepa rocTUHHOCTI, iHO3EMHI MOBU, NpodeciiiHa niaroToska,
METOAY HaBYaHHS.

BnafieHne MHOCTPaHHbIM S3bIKOM SBMSIETCA OfHWUM 13 OCHOBHbIX 3/TEMEHTOB MOATOTOBKM CMELMasMCTOB cgepbl
YC/IyT, B YaCTHOCTM FOCTUHUYHO-PECTOPAHHOrO GU3Heca. OTCYTCTBIE HABLIKOB MHOSI3bIYHOTO OGLLEHWSI MOXET Npu-
BECTM K He[JopasyMeHMsIM MeX/y roCTSIMI 11 MEPCOHAIOM, YTO OTPULLATESIBHO B/IMSIET HA UX Brieyat/ieHne ot nped-
naraemblix ycsiyr. B aToii cTaTbe NpoBeAeH aHan3 K/loUeBbIX YMEHWIA U HAaBbIKOB NPOECCUOHASIbHOMO MHOS3bIYHOTO
06LLeHNs, HE0BXOAUMBIX BYAYLIM CrieuuanncTam OTPac/u, a TakKe OCHOBHbIX METOZO0B MX 06YyYeHnsi. OTMeUeHo,
YTO NpenogaBaHne MHOCTPAHHOTO A3blKa AO/MKHO BbiTb OPUEHTUPOBAHO HA KOMMYHUKATMBHOCTb U MEXKY/IbTYPHOE
B3aumogeiicTeue. Mpu aTom A1 hopMUPOBaHNS HEOGXOAMMbIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMNETEHLMIA peKOMeHayeTcsl
KOMBVHMPOBATL Pas/iMyHble METOAb! 0BYUYEHNS, a TakkKe YAeNsTb 0C060e BHUMAHWE UHTEPAKTUBHOMY OGLLEHWIO C
HOCUTENSIMI UHOCTPAHHOTO A3bIKa, B TOM YKC/IE W C UCMOMb30BAHNEM MHTEPHET-PECYPCOB.

KnioueBble c/1oBa: rocTMHUYHO-PECTOPaHHbI GU3Hec, cdpepa rocTenpUUMCTBA, MHOCTPaHHbIE S3bIKK, Npodiec-
CUOHa/IbHas MOArOTOBKA, METoAbI 06y4eHusl.

The knowledge of foreign languages is considered to be one of the most important skills in hospitality indus-
try, particularly in hotel and restaurant business. Low language skills or their lack can lead to misunderstandings
between the staff and the guests. This can negatively affect their impressions of the offered services and thus the
quality of the establishment, which can lead to revenue loss and negative advertising. It has also been noted, that
knowing just one language often isn’t enough. While English remains as the main lingua franca of international com-
munication, the companies now strive to provide better service by including other language options, thus there is a
greater demand for specialists capable of speaking three or more languages. This paper aims to analyze the main
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skills and abilities required by the future specialists in hospitality industry for professional communication in foreign
language, as well as the main methods of their training. While the knowledge of the specialized language and idioms
used in a particular field is a necessity in any industry, hospitality has its own requirements. Fluency in oral commu-
nication is considered the most important skill for future hotel and restaurant managers, but the success of working
with foreign guests and partners also depends on good knowledge of culture and traditions of other countries. Thus
the teaching of foreign language should be focused on communication and intercultural skills. It has been noted that
in order to form the necessary skills, it is recommended to combine different teaching methods focused on commu-
nication. These methods can include competency-based approach, problem-solving method, task-based teaching,
business game, etc. It is also recommended to include interactive communication with native speakers into the cur-
riculum, since it allows the students to improve their cultural knowledge through formal or informal communication.
This could be accomplished either in-person (through international internships and academic mobility) or by using
Internet resources (webinars, online courses, video conferences, etc.)

Keywords: hotel and restaurant business, hospitality, foreign languages, professional training, teaching methods.

MocTtaHOBKa npo6nemMun. PO3BUTOK CUCTEMM
OCBITM B YKpaiHi, ii BMXia, Ha €BPOMNENCbKUI
piBEHb HeMOXnmBi 6e3 NigBULLEHHSA yBarn Ao
BMKIa4aHHA iHO3eMHMX MOB. OnaHOBYBaHHS
iHO3eMHOK0 MOBOK, fK 3ac060M KOMYHiKauii,
€ HeoOXigHMM Ana HalyTTs CTyAeHTamMun Bif-
NOBIAHUX HaBMYOK i YMiHb [1, c. 8]. BonoAiHHA
iHO3EMHOK MOBOI TPaAWUINHO BiAHOCUTLCA A0
6a30BMX KBaslichikauiin cnewjasnicTiB BMCOKOroO
PiBHA MiArOTOB/IEHOCTI A0 BUKOHAHHA npode-
CiliHOT pisnbHOCTI. [locTaTHIn piBeHb BOMOAIHHSA
iHO3eMHOKO MOBOK CNiBpPOGITHMKamMn cdepm
FOCTUHHOCTI, 30KpemMa roTe/IbHO-pPecToPaHHoro i
TYPUCTUYHOTO Gi3Hecy, cripaBnse NPUEMHe Bpa-
XXEHHS1 Ha 3aKOPA0HHMX TOCTe i AinoBux napt-
HepiB, MO3NTVBHO BM/IMBAE Ha NPOAYKTUBHICTb
po6oTu. [podecioHaniam nepcoHasny, 3anHs-
TOro y cpepi roCTUHHOCTI € NOKA3HUKOM KOHKY-
PEHTOCNPOMOXHOCTI opraHisauii [2, c. 251].

FocTi, AKi OTPUMYIOTb MOC/YT MOBOIO, AKa He
€ IX pigHoto, pifLle 3anuwaTtb Yanosi abo peko-
MeHAYTb Nocnyry iHwWwuMm. binbw TOro, rocTi
4acToO He [0BIPATb CBOEMY PIBHIO BOJIOAIHHA
MOBOI i NMOGOKITLCA, WO X HEe 3PO3yMiloTb
Ha1eXXHUM YAHOM. TOMY MOX/IMBICTb BUC/I0B/IHO-
BaTu NoTpebu Ta NobaxaHHs pigHO MOBOH 3Hi-
Mae 3aliBUili CTpec, a TakoX BUKUKAE MOYYTTS
CMiNbHOCTI 3 N0AbMU, AKi NOAINAITL O4HY MOBY,
Ta igeHTudoikauieto 3 3aKnagoM, SSKUin i BUKopurC-
ToBye [3, c. 90].

BnacHukn Ta mMeHemkepu 3aknafis rocTuH-
HOCTI BCe 4acTile MiAKPecowTb BaX/MBICTb
iHO3EMHMX MOB Ta BW3HaKTb HEOOXiAHICTb
MOKpaLLLEHHA IHWOMOBHOI NOAITUKK, afke npu
HeJOCTaTHbOMY PiBHIi  HaBYaHHA BUHUKAKOTb
TPYAHOLLI B pO6OTi 3 iIHO3EMHUMK TypucTamu [4].
3okpema, BIACYTHICTb BOMOAIHHA iHO3EMHUMU
MOBaMu MOXe CMpPUYMHUTU HenpasBu/bHE PO3y-
MiHHA NOTpe6 rocTei Ta MKKYNbTYpHI HENOPO-
3yMiHHS, WO NpPU3BOAWTbL A0 BTpaTu roctein Ta
HeraTMBHOI peknamu [3, c. 93].

CborogHi Ansa npeactaBHUKIB PI3HUX KpaiH
HalibiNbLL 06’€HYIOYOI0 € aHrNiNCbka MOBa, ska

ofepxana craTyc rnobasibHOT MOBUW MiXHaposa-
HOro cninkyBaHHA lingua franca. Y cy4acHOMy
CBIiTi BOHa CTas1a HEBI'EMHOI YaCTUHOK KOXHOI
iCHyto4OI ranysi. Lle mbkHapogHa moBa Chifiky-
BaHHA, Gi3Hecy, Hayku, iHhopMauiiHUX TexXHO-
Norii, Typusmy, posBar Ta iH. [5, c. 72].

Ane BapTOo 3a3Ha4MTK, WO CbOroAHi Ha EBpPO-
NENCbKOMY KOHTMHEHTI pO3MOB/AOTbL Ha GiNblLu
Hi>XX 225 moBax. [NonynspHUMK B EBPONENCbKOMY
npocTopi € chpaHuy3bka, icnaHcbka, HiMelbKa
moBu. barato eBponeliliB BBaXatoTb, WO 6ara-
TOMOBHWIA CNOCI6 XUTTA € HOpMOto. He Bunaa-
KOBO CTaTUCTU4HI AaHi cBigyaTb, WO Maixe
nosfioBnHa rpomaasH €sponelicbkoro Coto3sy
PO3MOBNAOTbL MNPUHAMHI LWe Ha OAHIN MOBI,
OKpiM CBOET pigHOI. 3a Takux yMOB 3'AB/ISETLCA
notpeba y daxiBusix ccepu roCTUHHOCTI, WO
BOMOAIOTb LOHaMeHLWe ABOMa-TpboMa iHO-
3eMHUMMN MOBaMU, NEPLUOID 3 SAKUX € aHr/iicbka
MOBa SIK OCHOBHWIA 3aci6 KOMyHikauil y MikHa-
poAHOMY CBITOBOMY MpoOCTOpi [6, c. 201].

[HLLOMOBHA KOMMETEHTHICTb € BaXK/IMBUM KOM-
MOHEHTOM  NpoddecinHOl  MiAroToBKM  dpaxiBLg,
OCKIfIbKN IHO3EMHa MOBa BWKOHYE pPOSb IHCTPY-
MEHTa A1 YCMILHOI KOMYHiKauji pi3HOro piBHA Ta
CNPSAMOBAHOCTI, LLIO € KPUTUYHO BaXK/IMBMM (PaKTo-
poM B ymoBax rnobanisauiiHix npoueciB. Takum
YMHOM, NOCTaE MUTaHHS 3MICTY IHLLOMOBHOI KOMIe-
TEHTHOCTI Ta CMeKTpa YMiHb i HaBMYOK, HEOOXiAHMX
(haxiBUto rasysi rotesibHo-pecTopaHHoro 6isHecy
AN NoAasibLLOT NPOIECIHOT AjsiNbHOCTI [7, €. 233].

AHani3 ocTtaHHiX gocnimkeHb i nyGnikawjiin.
Oco6nMBOCTAM BUKNaAAHHA IHO3EMHUX MOB Mpw
HaBYaHHI dhaxiBLiB cddepun 0OCTyroByBaHHS MPUCBSI-
YyeHaHm3KadocniopkeHb, 30kpemMapoboTnbarnainO.,
Kykcen B.B., Wectens O., CtapuHeub O., 3aikm O.,
Ieacis H.C., MeguHcbkoi C.I., MpagjsnsHHoro M.T,
BoHpap H.A., BabeHko K.I., BacunmwmHoi H.M.,
Kygpuk K.O., Makoseii PI., CapHoBcbkoi H.,
BacuneHko B. Ta iH. MpoTe ui po6oT B OCHOB-
HOMY nNpuCBAYeHi npobnemam niarotToBky chaxis-
uiB cchepy Typusmy. Xoya rote/lbHO-pecTopaHHui
6i3HeC TiCHO MoB'A3aHWi 3 TYPM3MOM, AOCAIMKEHb
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B Ui ranysi 3Ha4HO MeHLLUe. AcreKTamy KOMYHi-
KaTMBHOI MiAroToBKM (paxiBLUiB roTesIbHO-pecTo-
paHHOro 6isHecy A0 iHLWOMOBHOIMO CrifIKyBaHHS
3alimanincek Bennuko LI, MosgHsikos O., bina I.B.,
MakyxiHa C.B., KaH O.FO., Ckpinib 1., ane usa tema
3a/IMLLIAETLCA HEAOCTATHLO BUBYEHOHD.
BuaineHHs HeBUpilleHNX paHiwe YacTuH
3arasibHOI Npo6nemun. Hessaxaroum Ha HasiB-
HICTb HayKOBMX MpaLb, NPUCBAYEHUX Npobnemi
iHLLOMOBHOT NiArOTOBKM MaibyTHIX paxiBLiB
cthepn 06CyroByBaHHS, 3a/INLAETLCA akTyaslb-
HUM [0CNIfKEeHHs ocobnueBocTeli hopmyBaHHSA
NPOMECIAHOI KOMYHIKATUBHOI KOMMETEHTHOCTI
(haxiBLiB rote/IbHO-pecTopaHHOoI cnpasu.
dopmynioBaHHA Uineit ctarTi (NocTaHOBKa
3aBfaHHs1). MeToto L€l cTaTTi € NpoBeAeHHS aHa-
Ni3y iHLWOMOBHOI MiAroTOBKN MainbyTHIX dhaxiBuiB
rasnysi roteslbHo-pecTopaHHoro GiHecy 3 TOuKu
30py popMyBaHHSA KHOHOBUX BMiHb Ta HaBUYOK
NPOECINHOro iHLLIOMOBHOTO CMifIKyBaHHS.
Buknag OCHOBHOro wmarepiany pocnia-
X€HHA. PiBeHb CHOPMOBAHOCTI iHLLOMOBHOI
KOMMETEHTHOCTI cneuianicta cdepun rotesibHo-
pecTopaHHOro 6i3Hecy BW3HA4Yae CMPOMOXHICTb
Ta 34aTHICTb 34iicHIoBaTU NPOIECIHY  Ais/b-
HICTb IHO3eMHOIO MOBOH. lMpodpeciiHnini acnekT
HaBYaHHA nepefbayvae 3aCBOEHHS ChelianbHOI
NEKCUKN, rpamMaTUKN B KOHTEKCTI roTe/IbHO-pPecTo-
paHHOI crpasu, WTamniB NpodeciiiHoOro eTnkeTy
CNiJIKyBaHHSA, HABYTTS HaBMYOK YCHOTO i MUCLMO-
BOIO MOBJIEHHS, C/TYXOBOro CNpUAHATTA MNOBIJO-
M/IEHHSA | BiAMNOBIAHOI peakuil Ha HbOro, pPo3Bu-
TOK nepeknagalbkux yMiHb, ddOpMyBaHHS BMiHb
BECTU AinoBy NPoOdoeciiiHO opieHTOBaHy bGeciay,
BMiHHS 34i/icHIOBaTK NMy6NiYHUIA BUCTYN, YMIHHSA
BECTM Ta aHauisyBaTy NpodheciiHy AOKyMeHTa-
Ljto, BECTW fj/10BE NIUCTYBaHHSA Ta 06MiHIOBATUCS
iHhopmaLjieto TenedoHOM, OBOMOAIHHS METoAN-
KO0 Ta npuiiomamy camoOoCBiTK TOLLO [8, c. 4].
BapTo 3a3HaunTy, WO CnisikyBaHHA npode-
CIIHOIO IHO3EMHOK MOBOI B Chpepi rOCTUHHOCTI
Mae€ CBOT 0CO6/IMBOCTI. BisibHE BONOAIHHA YCHUM
CMiNIKyBaHHSAM BBaXKAETbCS  HaliBaXX/UBILLIOK
MaCTEepHICTIO 419 MalibyTHIX MeHeLKepiB rote-
NniB Ta pectopaHiB. MNpoTe ycnilwHIiCTb Po60oTH i3
3apy6iXKHMMW rOCTAMU Ta NapTHepaMn CbOrogHi
3a1eXXUTb He TiNIbKN Bif, XOPOLUOro 3HaHHSA iHO-
3eMHOI MOBW, a i Bif, YMIHHA nNpawuoBaTn B Mix-
HapOAHOMY CepefioBULL Ha OCHOBI MO3UTUBHOTIO
CTaB/IEHHSA [0 IHLWNX KYNbTYP, PO3YMIHHSA MicLe-
BMX | NpocpeciiHnx Tpaauuii iHWKX KpaiH, pos-
ni3HaBaHHS MDKKY/bTYPHUX Npo6nem y npode-
CiliHili npakTnui [2, c. 254].
MaibyTHi haxiBui cdrepu rocTMHHOCTI NOBU-
HHi BMITV He Ti/IbKV CTBOPIOBATU B MPOLECI KOMY-
HiKaL|ii NCMX0n0orivyHNniA KoMGOPT, BCTAHOBNHOBATU

MDKOCOOUCTICHI Ta Aji/1I0Bi KOHTaKTKN, KOpUryBaTu
CTOCYHKM i3 CNiBPO3MOBHWKOM, ane i p[obpe
ycBigOM/IOBaTM  OCOBGMMBOCTI  iHLLOMOBHOIO
CrMiSIKyBaHHA, MEHTa/IbHY CBOEPIAHICTb Ta HOPMU
MOBJ/IEHHEBOIO €TUKETY Hocia moBu [9, c¢. 100].
Tomy [ONA [QOCATHEHHS BUCOKOTO PiBHA BOJIO-
[IHHS IHO3EMHUMKW MOBaMWu, OKPIM TpaguLiiHNX
METO[iB HaBYaHHSA, HEOOXiAHO 3BEpPHYTU yBary
Ha cydyacHi TeHAeHUiT Yy HaBYaHHi IHO3eMHUX
MOB, SKi € 0COOMMBO BaX/MBMMKU Ta eqeKTUB-
HUMK came Ans MalbyTHIX dpaxiBuUiB roTenbHo-
pecTopaHHoro 6i3Hecy [10, c. 208].

OCHOBHUM MEeTOANYHUM NPUHLMNOM
HaBYaHHS IHO3eMHOT MOBU € MPUHLUMM KOMYHiKa-
TMBHOCTI, TOGTO MOAE/OBaHHA B HaBYa/IbHOMY
npoueci cuTyauiii peasibHOro CrifIkyBaHHSA, apxe
3p06yBatoun npodoecito, noe’si3aHy 3i chepoto
00CNyroByBaHHs, MailOyTHi doaxiBLi MOBWHHI
6yTV roToBMMW [0 WOAEHHOT KOMYyHikauji. Lie
Jae 3Mory uiniecnpsiMoBaHO pPO3BMBAaTU Heob-
XiOHI HaBUYKN Ta BMIHHA, MPaKTUKyBaTW BUKO-
pUCTaHHA MOBHUX hopM A5 NOTPe6 npodieciii-
HOI disnbHocTi [11, c. 170].

3actocyBaHHA  MeTody — KOMYHiKaTUBHO-
CUTYaTMBHOIO HaBYaHHA Ha 3aHATTAX 3 iHO-
3eMHOI MOBU 3a NPOECIAHNM CNPSIMYBaHHAM
roTesibHO-pecTopaHHoi  cnpaBn  nepegbadvae
MOZENI0BAaHHA KOMYHIKATUBHUX CUTYyauiil, SKi
MaKkCcUMasibHO HabnmxeHi Ao peasibHUX (Hanpu-
knaz, 6poOHIOBaHHA HOMepY B roteni, NPUNHATTA
3aMOBJ/IEHHA B pecTopaHi Tow0), BUKOPUCTaHHSA
rpynoBoi po6oTn Ta poboTu B napax, BeAeHHS
CNiJIKYBaHHS NepeBaXkHO iHO3EeMHOK MOBOHO.

[0 MeTofiB CUTYyaTMBHOIO HaBYaHHA Hasle-
XWUTb METOZ BMPILLEHHSA 3aBAaHb, CNOCOOU BUKO-
HaHHSA SIKUX HEBIAOMi abo BigOMi HaCcTKOBO. 340-
6yBadyi MalTb 3HaAWTW CBIiil crnocib BUpILLEHHSA
3aBaHHS, BUKOPUCTOBYHOUM Ti 3HAHHSA Ta BMIHHSA,
AKi BOHM BXe MatoTb. Hanpuknag, 3anponoHy-
BaTW LUIAXM BUPILLIEHHA KOHMNIKTHOI cuTyauil
abo cknactn peknamy Ans 3aknagy. AouinibHo
TaKOX BMKOPUCTOBYBATU KOMMNETEHTHICHWIA nia-
Xif, Ae yBara CnpsiMoBYETbCS Ha 0CO6/MBI MOBHI
HaBWYKKM, NOTPIOHI /19 PYHKLIOHYBaHHA B Mpo-
goeciliHoMy KOHTEKCTi. Hanpuknag, BMiHHA ckna-
AaTtn pesloMe Ta BeCcTW fjasior 3 NoTeHuiiHuM
po6oTogaBuem [12, c. 120-121].

PonboBa rpa € imiTauiiiHolo moaensto npo-
doeciiHOT AisANbHOCTI, Yy nNpoueci Skoi 34006yBay
OCBITU BUYMTbCA 6e3 nonepeaHboi NiAroTOBKM
BMC/IOB/IIOBATMCA Ha 3afaHy Temy npodecii-
HOro CnpsiMmyBaHHsA, OOpMy/oBaT CBOT AYMKN
i BiACTOHOBATM CBOK MO3MLIIO, NPOrHO3yBaTU
pesynbrartun AisNbHOCTI Ta HauisitoBatnuca Ha
noganbLUnii NpodeciinHnin po3BUTOK. Lie cnpusie
PO3BUTKY HaBUYOK CMOHTAHHOTO MOBJIEHHS,
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opraHizauinHnX HaBWYOK, MNOAONAHHID 6ap’epy
MK BUBYEHHAM MOBM Ta il NpakTUYHMM 3acToCy-
BaHHAM [13, c. 148-149].

OpfHak KynbTypHuWiA 6ap'ep nogonatu cknag-
Hile, HiK MOBHWIA. [Mpautoun 3 IHO3EMHUMU
roctamu, paxisusm ctepu rocTUHHOCTI Heo6-
XifHI HaBWYKN 3 MDKKY/NIBTYPHOI KOMYHIKa-
uii. Came TOMy Hag3BMYaNHO BadKMBUM OIS
HaBYaHHA € IHTEePaKTUBHUIA KOHTaKT 3 HOCIAMU
iHO3eMHOI MoBW. Haiibinblw eqekTUBHUM B
LbOMY HanpsiMKy € nepebyBaHHA 3aKOP4OHOM B
npoLeci OCBITU NPY NPOXOAXEHHI MDKHapPOAHOT
NnpakTukM abo y4yacTi y nporpamax akagemivyHoi
MOGinbHOCTI. Lle Hagae 3q00yBavam YHiKasibHY
MOX/IMBICTb 03HANOMUTUCS 3 IHPPACTPYKTYPOIO,
KyNbTypolo, Tpaguuismu Ta 3BUYasMU  iHLINX
KpaiH, a TpuBasie nepebyBaHHA B iHLUOMOBHOMY
cepenoBuLy NMO3UTUBHO BMN/IMBAE Ha PO3BUTOK
iHLLOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMMNETEHTHOCTI.

Baxxnneum 4151 iHLLOMOBHOT MifArOTOBKN € TakKOX
BVKOPUCTaHHS iHTepHeT-pecypciB. OaHWUM 3 Hacnig-
KiB BBELIEHHS KapaHTMHY B yMOBax NaHAeMii Ctaso
3Ha4YHe MOLUMPEHHSA OWCTaHLJAHOTO HaBYaHHS,
came TOMY OAHVM 3 eDEKTVBHIX BapiaHTIB Nnokpa-
LLEHHSA HaBWYOK IHLUOMOBHOI Ta MKKY/ISTYPHOT
KOMyHiKaLii € yyacTb y BebiHapax, iHTepHET-KOH-
dhepeHuisX, HaBYa/IbHMX Kypcax, L0 NMPOBOAATLCA

iHO3eMHOI MOBOLO. HaBiTb HedpopMasibHe CrifiKy-
BaHHA 3 IHO3EMHUMM KOoneramy Yepes nporpamu-
MECCEHDKepPW, yatu Ta iHWi 3acobu KOMyHikauji
cnpusie POPMYBaHHIO KOMYHIKQTUBHOI KOMMETEHT-
HOCTI 3q06yBadiB ocBiTK [13, . 147].

KomG6iHyBaHHS pisHUX METO/IB HABYAHHS B iHLLIO-
MOBHI NPOGOECIVHIN MiAroToBL| MaiibyTHIX haxiBLiB
roTe/IbHO-PECTOPAHHOI CnpaBu € HanbinbLL ediek-
TMBHUM 3aC060M iHAMBIAyani3aLlii HaB4aHHA, MOTU-
BaLji 3000yBaYiB OCBITM Ta DOPMYBaHHsSI HEOOXIA-
HUX KOMYHIKaQTVBHNX KOMNETEHTHOCTEN.

BucHoBKU. OfHMM 3 HaMbifbLL aKTyaslbHUX
eNleMeHTIB MigroToBKW cnewianictis roteibHo-
pecTopaHHOl crnpaBn € opMyBaHHA iX Mpo-
¢heciiHOT iHLLOMOBHOT KOMNETEHTHOCTI. Bukna-
[aHHS IHO3eMHOI MOBY 4151 MalibyTHIX dhaxiBLiB
mMae GyTV OpPIEHTOBAHO Ha KOMYHIKaATVBHICTb Ta
MiXKY/TSTYPHY B32EMOZj0. /19 UbOro pekoMeH-
[0BaHO KOMGiHYBaTN TpaauUiiHi Ta iIHHOBaLilHI
METOAN HaBYaHHSA: CUTYaLiiHWIA Ta KOMMNETEHT-
HICTHWIA NigXxig, ponboBi irpu Towo. A9 nokpa-
LLLEHHST HaBWYOK MKXKY/BTYPHOI  KOMYHiKaLiT,
ocobnuBy yBary BapTO HajasaTu iHTepakTuB-
HOMY CMifIKyBaHHIO 3 HOCISIMM iIHO3EMHOI MOBM,
30Kpema npu y4dacTi B nporpamMax akagemid-
HOT MOOINBLHOCTI, MDKHApPOAHIN npakTuui, abo
3aBAAKN BUKOPUCTAHHIO iIHTEPHET-PeCcypCiB.
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